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II 

(Muud kui seadusandlikud aktid) 

RAHVUSVAHELISED LEPINGUD 

NÕUKOGU OTSUS, 

11. märts 2014, 

Euroopa Liidu nimel võetava seisukoha kohta Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelise 
põllumajandustoodetega kauplemise kokkuleppega moodustatud ühises põllumajanduskomitees 

seoses kõnealuse komitee otsuse nr 2/2003 muutmisega 

(2014/143/EL) 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 
207 lõiget 4 koostoimes artikli 218 lõikega 9, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1) Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vaheline 
põllumajandustoodetega kauplemise kokkulepe ( 1 ) („kok­
kulepe”) jõustus 1. juunil 2002. 

(2) Kokkuleppe artikliga 6 moodustatakse ühine põllumajan­
duskomitee („komitee”), mis vastutab kokkuleppe halda­
mise eest ning tagab selle laitmatu toimimise. 

(3) Kooskõlas kokkuleppe artikli 6 lõikega 4 võttis komitee 
otsusega nr 1/2003 vastu oma töökorra. ( 2 ) 

(4) Komitee otsusega nr 2/2003 ( 3 ) moodustati kooskõlas 
kokkuleppe artikli 6 lõikega 7 kokkuleppe lisade halda­

miseks mitu töörühma, sealhulgas kaitstud päritolunime­
tuste ja kaitstud geograafiliste tähiste küsimustega tegelev 
töörühm („KPN/KGT töörühm”), ja kiideti heaks nende 
pädevus. Vastavalt selle otsuse lisale on KPN/KGT 
töörühma peamine eesmärk uurida kaitstud päritoluni­
metuste ja kaitstud geograafiliste tähiste vastastikust kait­
set. 

(5) 2011. aastal sõlmisid liit ja Šveits kokkuleppe päritoluni­
metuste ja geograafiliste tähiste kaitse kohta, ( 4 ) millega 
muudeti kokkulepet, lisades sellele 12. lisa, mis käsitleb 
põllumajandustoodete ja toiduainete päritolunimetuste ja 
geograafiliste tähiste kaitset. 

(6) KPN/KGT töörühm kohtus, et käsitleda eelkõige komitee 
otsuse nr 2/2003 muutmist seoses töörühma pädevusega, 
et võtta arvesse kõnealust kokkuleppe muutmist. 

(7) On asjakohane määrata kindlaks liidu nimel komitees 
võetav seisukoht seoses otsuse nr 2/2003 muutmisega. 

(8) Seetõttu peaks liidu seisukoht komitees tuginema lisatud 
otsuse eelnõule,

ET 17.3.2014 Euroopa Liidu Teataja L 78/1 

( 1 ) EÜT L 114, 30.4.2002, lk 132. 
( 2 ) Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelise põllumajan­

dustoodetega kauplemise kokkulepega moodustatud ühise põlluma­
janduskomitee 21. oktoobri 2003. aasta otsus nr 1/2003 töökorra 
vastuvõtmise kohta (ELT L 303, 21.11.2003, lk 24). 

( 3 ) Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelise põllumajan­
dustoodetega kauplemise kokkulepega moodustatud ühise põlluma­
janduskomitee 21. oktoobri 2003. aasta otsus nr 2/2003 töörüh­
made moodustamise ja nende rühmade pädevuse heakskiitmise 
kohta (ELT L 303, 21.11.2003, lk 27). 

( 4 ) Leping Euroopa Liidu ja Šveitsi Konföderatsiooni vahel põllumajan­
dustoodete ja toidu geograafiliste tähiste ja päritolunimetuste kaitse 
kohta, millega muudetakse Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderat­
siooni vahelist põllumajandustoodetega kauplemise kokkulepet (ELT 
L 297, 16.11.2011, lk 3).



ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Seisukoht, mis võetakse liidu nimel ühises põllumajanduskomi­
tees, tugineb käesolevale otsusele lisatud komitee otsuse 
eelnõul.. 

Tehnilisi muudatusi nimetatud otsuse eelnõus võivad liidu esin­
dajad komitees teha ilma nõukogu täiendava otsuseta. 

Artikkel 2 

Komitee otsus avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Artikkel 3 

Käesolev otsus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise päeval. 

Brüssel, 11. märts 2014 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

G. STOURNARAS
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EELNÕU 

ÜHISE PÕLLUMAJANDUSKOMITEE OTSUS nr …/2014, 

…, 

mis käsitleb Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelise põllumajandustoodetega 
kauplemise kokkulepega moodustatud ühise põllumajanduskomitee 21. oktoobri 2003. aasta 
otsuse nr 2/2003 (töörühmade moodustamise ja nende rühmade pädevuse heakskiitmise kohta) 

muutmist 

ÜHINE PÕLLUMAJANDUSKOMITEE, 

võttes arvesse Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni 
vahelist põllumajandustoodetega kauplemise kokkulepet, eriti 
selle artikli 6 lõiget 7 

ning arvestades järgmist: 

(1) Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vaheline 
põllumajandustoodetega kauplemise kokkulepe („kokku­
lepe”) jõustus 1. juunil 2002. 

(2) Kokkuleppe 12. lisa käsitleb põllumajandustoodete ja 
toiduainete päritolunimetuste ja geograafiliste tähiste kait­
set. 

(3) Kokkuleppe 12. lisa artikli 15 lõike 6 kohaselt abistab 
KPN/KGT töörühm ühist põllumajanduskomiteed („komi­
tee”) selle palvel. 

(4) Komitee otsusega nr 2/2003 loodi töörühmad ja kiideti 
heaks nende pädevus. 

(5) Pärast põllumajandustoodete ja toiduainete päritolunime­
tuste ja geograafiliste tähiste kaitset käsitleva kokkuleppe 
vastu võtmist 1. detsembril 2011, millega lisati kokku­
leppele 12. lisa, muudeti komitee otsust nr 2/2003, 
eelkõige seoses kokkuleppe aluse ja KPN/KGT töörühma 
pädevusega. 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Ühise põllumajanduskomitee 21. oktoobri 2003. aasta otsuse nr 
2/2003 lisa, mis käsitleb töörühmade loomist ja nende pädevuse 
heakskiitmist seoses KPN/KGT töörühmaga, muudetakse järgmi­
selt: 

1) Osa „KPN/KGT töörühm” asendatakse järgnevaga: 

„KPN/KGT töörühm 

Kokkuleppe alus (12. lisa) 

12. lisa artikli 15 lõige 6 põllumajandustoodete ja toidu­
ainete geograafiliste tähiste ja päritolunimetuste kaitse kohta. 

Töörühma pädevus vastavalt artiklile 15. 

1. Uurida kõiki 12. lisaga seotud küsimusi ja lisa rakenda­
mist. 

2. Vaadata korrapäraselt läbi kokkuleppeosaliste õigusnor­
mid, mis hõlmavad 12. lisaga seotud valdkondi. 

3. Esitada komiteele eelkõige ettepanekuid 12. lisa liidete 
kohaldamise ja ajakohastamise kohta.” 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub … 2014. 

…, 

Ühise põllumajanduskomitee nimel 

Liidu delegatsiooni juht Šveitsi delegatsiooni juht 

Ühise põllumajanduskomitee sekretär

ET 17.3.2014 Euroopa Liidu Teataja L 78/3



NÕUKOGU OTSUS, 

11. märts 2014, 

Euroopa Liidu nimel võetava seisukoha kohta Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni 
vahelise põllumajandustoodetega kauplemise kokkuleppega moodustatud ühises 
põllumajanduskomitees seoses Euroopa Ühenduse, Šveitsi Föderatsiooni ja Liechtensteini 

Vürstiriigi vahelise lisakokkuleppe lisa muutmisega 

(2014/144/EL) 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 
207 lõiget 4 koostoimes artikli 218 lõikega 9, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1) Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vaheline 
põllumajandustoodetega kauplemise kokkulepe ( 1 ) („kok­
kulepe”) jõustus 1. juunil 2002. 

(2) Kokkuleppe artikliga 6 moodustatakse ühine põllumajan­
duskomitee („komitee”), mis vastutab kokkuleppe halda­
mise eest ning tagab selle laitmatu toimimise. 

(3) Euroopa Ühenduse, Šveitsi Föderatsiooni ja Liechtensteini 
Vürstiriigi vaheline lisakokkulepe, millega laiendatakse 
Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelist 
põllumajandustoodetega kauplemise kokkulepetLiechten­
steini Vürstiriigile ( 2 ) („lisakokkulepe”), jõustus 
27. septembril 2007. 

(4) Lisakokkuleppe artikli 2 lõike 2 kohaselt võib komitee 
kooskõlas kokkuleppe artiklitega 6 ja 11 muuta lisakok­
kuleppe lisa. 

(5) On vaja muuta lisakokkuleppe lisa, et ajakohastada Liech­
tensteini pädeva asutuse andmeid ja kajastada kokkuleppe 
7. ja 12. lisa muudatusi. 

(6) Seetõttu peaks liidu nimel võetav seisukoht komitees 
tuginema lisatud otsuse eelnõule, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Seisukoht, mis võetakse liidu nimel ühises põllumajanduskomi­
tees, tugineb käesolevale otsusele lisatud komitee otsuse eelnõul. 

Tehnilisi muudatusi nimetatud otsuse eelnõus võivad liidu esin­
dajad komitees teha ilma nõukogu täiendava otsuseta. 

Artikkel 2 

Komitee otsus avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Artikkel 3 

Käesolev otsus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise päeval. 

Brüssel, 11. märts 2014 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

G. STOURNARAS

ET L 78/4 Euroopa Liidu Teataja 17.3.2014 

( 1 ) EÜT L 114, 30.4.2002, lk 132. 
( 2 ) ELT L 270, 13.10.2007, lk 6.



EELNÕU 

ÜHISE PÕLLUMAJANDUSKOMITEE OTSUS nr …/2014, 

…, 

mis käsitleb Euroopa Ühenduse, Šveitsi Föderatsiooni ja Liechtensteini Vürstiriigi vahelise 
lisakokkuleppe, millega laiendatakse Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelist 

põllumajandustoodetega kauplemise kokkulepet Liechtensteini Vürstiriigile, muutmist 

ÜHINE PÕLLUMAJANDUSKOMITEE, 

võttes arvesse Euroopa Ühenduse, Šveitsi Föderatsiooni ja Liech­
tensteini Vürstiriigi vahel sõlmitud lisakokkulepet, millega laien­
datakse Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelist 
põllumajandustoodetega kauplemise kokkulepet Liechtensteini 
Vürstiriigile, eriti selle artikli 2 lõiget 2, 

võttes arvesse Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni 
vahelist põllumajandustoodetega kauplemise kokkulepet, eriti 
selle artiklit 11, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vaheline 
põllumajandustoodetega kauplemise kokkulepe („kokku­
lepe”) jõustus 1. juunil 2002. 

(2) Euroopa Ühenduse, Šveitsi Föderatsiooni ja Liechtensteini 
Vürstiriigi vaheline lisakokkulepe, millega laiendatakse 
Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelist 
põllumajandustoodetega kauplemise kokkulepet Liechten­
steini Vürstiriigile („lisakokkulepe”), jõustus 27. septembril 
2007. 

(3) Lisakokkuleppe lisa tuleks muuta, et ajakohastada Liech­
tensteini pädeva asutuse, mis tegeleb kantonite põlluma­
jandusasutuste pädevusalas olevate küsimustega, aadressi; 
et kajastada ühise põllumajanduskomitee otsust nr 
1/2012, mis käsitleb 7. lisa (veinitoodetega kauplemine) 
muutmist ja mis jõustus 4. mail 2012, ning täiendada 
Liechtensteinist pärit põllumajandustoodete ja toiduainete 
kaitstud päritolunimetuste ja geograafiliste tähiste nime­
kirja, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Lisakokkuleppe lisa muudetakse järgmiselt: 

1) Teine lõige pealkirjaga „Põhimõte” asendatakse järgmisega: 

„Kui Šveitsi kantonite ametiasutustele on määratud kohus­
tused, vastutusalad või volitused, on Liechtensteini pädevatel 
asutustel samad kohustused, vastutusalad ja volitused. Kanto­
nite põllumajandusasutuste pädevusalas olevate küsimuste 
puhul tähendab see keskkonnaameti põllumajandusosakonda 
(Amt für Umwelt, Abteilung Landwirtschaft), Dr. Grass-Strasse 
12, FL-9490 Vaduz, ja küsimuste puhul, millega tegelevad 
kantonite veterinaar- ja toiduasutused, tähendab see toidu­
ainete kontrolli ja veterinaarametit (Amt für Lebensmittelkont­
rolle und Veterinärwesen), Postplatz 2, FL-9494 Schaan.” 

2) Kande „7. lisa. Veinitoodete tootmine ja turustamine” 
alajaotis „Liechtensteinist pärit veinitoodete kaitstud nime­
tused (7. lisa artikli 6 tähenduses)” asendatakse järgmise 
alajaotisega: 

„Liechtensteinist pärit veinitoodete kaitstud nimetused (7. lisa 
artikli 5 tähenduses)” 

3) Kokkuleppe 12. lisa 1. liite alusel lisatakse Šveitsi kaitstud 
geograafiliste tähiste, mille geograafiline piirkond hõlmab ka 
Liechtensteini, nimekirja järgmine geograafiline tähis: 

„Werdenberger Sauerkäse/Liechtensteiner Sauerkäse/Bloder­
käse (AOP)” 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub … 2014. 

…, 

Ühise põllumajanduskomitee nimel 

ELi delegatsiooni juht Šveitsi delegatsiooni juht 

Ühise põllumajanduskomitee sekretär

ET 17.3.2014 Euroopa Liidu Teataja L 78/5



MÄÄRUSED 

NÕUKOGU MÄÄRUS (EL) nr 269/2014, 

17. märts 2014, 

mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja 
sõltumatust kahjustava või ohustava tegevusega 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle 
artiklit 215, 

võttes arvesse nõukogu 17. märts 2014 otsust 2014/145/ÜVJP, 
mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses Ukraina territoriaalset 
terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust kahjustava või ohus­
tava tegevusega ( 1 ), 

võttes arvesse liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esin­
daja ning Euroopa Komisjoni ühisettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1) Liidu liikmesriikide riigipead ja valitsusjuhid mõistsid 
6. märtsil 2014. aastal karmilt hukka Ukraina suverään­
suse ja territoriaalse terviklikkuse provotseerimata rikku­
mise Venemaa Föderatsiooni poolt ja kutsusid Venemaa 
Föderatsiooni üles viima oma relvajõud viivitamata tagasi 
nende alalisse paiknemiskohta kooskõlas asjakohaste 
lepingutega. Nad kutsusid Venemaa Föderatsiooni üles 
võimaldama rahvusvaheliste vaatlejate jaoks viivitamatu 
juurdepääsu. Riigipead ja valitsusjuhid leidsid, et Krimmi 
Autonoomse Vabariigi ülemnõukogu otsus korraldada 
referendum territooriumi tulevase staatuse üle on 
vastuolus Ukraina põhiseadusega ja seetõttu ebaseaduslik. 

(2) Riigipead ja valitsusjuhid otsustasid võtta meetmeid, seal­
hulgas nõukogus 3. märtsil 2014. aastal kavandatud 
meetmed, ning eelkõige peatada Venemaa Föderatsioo­
niga viisaküsimustes peetavad kahepoolsed kõnelused ja 
olemasolevat partnerlus- ja koostöölepingut asendava uue 
laiaulatusliku lepingu üle peetavad kõnelused. 

(3) Riigipead ja valitsusjuhid rõhutasid, et kriisile tuleks leida 
lahendus Ukraina valitsuse ja Venemaa Föderatsiooni 
valitsuse vaheliste läbirääkimiste teel, sealhulgas läbi 
võimalike mitmepoolsete mehhanismide, ning et kiirete 
tulemuste puudumise korral teeb liit otsuse lisameetmete 
kohta, nagu reisikeelu kehtestamine, varade külmutamine 
ning ELi–Venemaa tippkohtumise ärajätmine. 

(4) Nõukogu võttis 17 märtsil 2014 vastu otsuse 
2014/145/ÜVJP, milles sätestatakse selliste teatavate 
isikute ning nendega seotud füüsiliste või juriidiliste 
isikute, üksuste või asutuste suhtes reisipiirangute kehtes­
tamine ja rahaliste vahendite ja majandusressursside 
külmutamine, kes on vastutavad Ukraina territoriaalset 
terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust kahjustava või 
ohustava tegevuse eest, sealhulgas territooriumi mis tahes 
osa tulevast staatust puudutava tegevuse eest, mis on 
vastuolus Ukraina põhiseadusega. Kõnealused füüsilised 
ja juriidilised isikud, üksused ja asutused on loetletud 
nimetatud otsuse lisas. 

(5) Osa kõnealustest meetmetest kuuluvad aluslepingu regu­
leerimisalasse ja seepärast on nende rakendamiseks vaja 
liidu tasandi õigusakti, eelkõige tagamaks, et kõik liik­
mesriigid kohaldaksid nimetatud meetmeid ühetaoliselt. 

(6) Käesolevas määruses austatakse põhiõigusi ja järgitakse 
eelkõige Euroopa Liidu põhiõiguste hartas tunnustatud 
põhimõtteid, eelkõige õigust tõhusale õiguskaitsevahen­
dile ja õiglasele kohtulikule arutamisele ning õigust isiku­
andmete kaitsele. Käesolevat määrust tuleks kohaldada 
kooskõlas nimetatud õiguste ja põhimõtetega. 

(7) Nõukogul peaks olema pädevus muuta käesoleva 
määruse I lisa, võttes arvesse tõsist poliitilist olukorda 
Ukrainas ning et tagada kooskõlas otsuse 
2014/145/ÜVJP lisa muutmise ja läbivaatamisega. 

(8) Käesoleva määruse I lisas esitatud loetelu muutmise kord 
peaks hõlmama kohustust teatada loetellu kantud 
füüsilistele või juriidilistele isikutele, üksustele või asutus­
tele nende loetellu kandmise põhjused, et anda neile 
võimalus esitada märkusi. Kui esitatakse märkusi või 
uusi olulisi tõendeid, peaks nõukogu nimetatud märkusi 
arvesse võttes oma otsuse läbi vaatama ning teavitama 
vastavalt asjaomast isikut, üksust või asutust.

ET L 78/6 Euroopa Liidu Teataja 17.3.2014 

( 1 ) Vt käesoleva Euroopa Liidu Teataja lk 16.



(9) Käesoleva määruse rakendamiseks ja liidus maksimaalse 
õiguskindluse saavutamiseks tuleb avalikustada nende 
füüsiliste või juriidiliste isikute, üksuste või asutuste 
nimed ning muud asjakohased andmed, kelle rahalised 
vahendid ja majandusressursid tuleks käesoleva määruse 
kohaselt külmutada. Isikuandmete töötlemisel tuleks 
järgida Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EÜ) 
nr 45/2001 ( 1 ) ja Euroopa Parlamendi ja nõukogu direk­
tiivi 95/46/EÜ ( 2 ). 

(10) Käesoleva määrusega kehtestatud meetmete tõhususe 
tagamiseks peaks käesolev määrus jõustuma viivitamata, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Käesolevas määruses kasutatakse järgmisi mõisteid: 

a) „nõue” – enne või pärast 17. märts 2014 kas kohtu kaudu 
või muul viisil esitatud nõue, mis tuleneb lepingust või 
tehingust või on sellega seotud, ning eelkõige: 

i) nõue, millega taotletakse lepingust või tehingust tuleneva 
või sellega seotud kohustuse täitmist; 

ii) nõue, mille eesmärk on mis tahes vormis võlakirja, 
finantstagatise või hüvitise pikendamine või väljamaks­
mine; 

iii) lepingu või tehinguga seotud hüvitisnõue; 

iv) vastunõue; 

v) nõue, mille eesmärk on kohtuotsuse, vahekohtu otsuse 
või sellega samaväärse otsuse tunnustamine või täitmine, 
sealhulgas välisriigi kohtuotsuste täidetavaks tunnistamise 
menetluse kaudu, olenemata kohast, kus otsus on tehtud; 

b) „leping või tehing” – mis tahes vormis ning mis tahes õiguse 
alusel tehtav tehing, mis hõlmab kas ühte või mitut lepingut 
või samalaadset kohustust samade või eri poolte vahel; 
mõiste „leping” hõlmab võlakirju, tagatisi või hüvitisi, eriti 
finantstagatisi või -hüvitisi, ning krediite, olenemata sellest, 
kas need on juriidiliselt iseseisvad või mitte, ning iga kaas­
nevat tingimust, mis tuleneb tehingust või on sellega seotud; 

c) „pädevad asutused” – liikmesriikide pädevad asutused, mis on 
kindlaks määratud II lisas loetletud veebisaitidel; 

d) „majandusressursid” – igasugune vara, nii materiaalne kui ka 
mittemateriaalne, nii kinnis- kui ka vallasvara, mis ei kuulu 
rahaliste vahendite hulka, kuid mida on võimalik kasutada 
rahaliste vahendite, kaupade või teenuste hankimiseks; 

e) „majandusressursside külmutamine” – toimingud, millega 
tõkestatakse majandusressursside kasutamine rahaliste vahen­
dite, kaupade või teenuste hankimiseks, sealhulgas neid 
müües, rentides või neile hüpoteeki seades; 

f) „rahaliste vahendite külmutamine” – toimingud, millega 
tõkestatakse rahaliste vahendite liigutamine, ülekandmine, 
muutmine, kasutamine, juurdepääs neile ja tehingud 
nendega, mis võiks kaasa tuua muutusi nende mahus, väär­
tuses, asukohas, omandilises kuuluvuses, valduses, laadis, 
otstarbes või muid muutusi, mis võimaldaksid kõnealuseid 
rahalisi vahendeid kasutada, sealhulgas portfelli hallata; 

g) „rahalised vahendid” – igasugused finantsvarad ja tulud, seal­
hulgas, aga mitte ainult: 

i) sularaha, tšekid, rahalised nõuded, käskvekslid, makse­
korraldused ja muud makseviisid; 

ii) hoiused finantsasutustes või muudes üksustes, kontode 
saldod, võlad ja võlakohustused; 

iii) avalikult ja eraviisiliselt kaubeldavad väärtpaberid ja 
võlainstrumendid, sealhulgas aktsiad ja osakud, väärtpa­
berite sertifikaadid, võlakirjad, vekslid, ostutähed, võla­
väärtpaberid ja tuletislepingud; 

iv) intressid, dividendid või muu varadelt saadud või neist 
kogunenud tulu; 

v) krediit, tasaarvestusõigus, tagatised, täitmisgarantiid või 
muud finantskohustused; 

vi) akreditiivid, veokirjad, ostukirjad ning 

vii) fondides või finantsvahendites osalemist tõendavad 
dokumendid; 

h) „liidu territoorium” – liikmesriikide territooriumid, sealhulgas 
nende õhuruum, kus kohaldatakse aluslepingut selles kind­
laks määratud tingimuste alusel. 

Artikkel 2 

1. Külmutatakse kõik I lisas loetletud füüsilistele isikutele või 
nendega seotud füüsilistele või juriidilistele isikutele, üksustele 
või asutustele kuuluvad, nende valduses või kontrolli all olevad 
rahalised vahendid ja majandusressursid.
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2. Rahalisi vahendeid ega majandusressursse ei tehta otseselt 
ega kaudselt kättesaadavaks I lisas loetletud füüsilistele isikutele 
või nendega seotud füüsilistele või juriidilistele isikutele, üksus­
tele või asutustele ega nende kasuks. 

Artikkel 3 

1. I lisas on loetletud füüsilised isikud, kes vastavalt otsuse 
2014/145/ÜVJP artiklile 2 on nõukogu poolt kindlaks tehtud 
kui Ukraina territoriaalse terviklikkuse, sõltumatuse ja iseseis­
vuse kahjustamise või ohustamise eest vastutavad isikud, ning 
nendega seotud füüsilised või juriidilised isikud, üksused või 
asutused. 

2. I lisa sisaldab asjaomaste füüsiliste või juriidiliste isikute, 
üksuste või asutuste loetellu kandmise põhjuseid. 

3. I lisa sisaldab asjaomaste füüsiliste või juriidiliste isikute, 
üksuste või asutuste tuvastamiseks vajalikku teavet, kui selline 
teave on kättesaadav. Füüsiliste isikute puhul võib selline teave 
sisaldada nime, sealhulgas varjunime, sünniaega ja -kohta, koda­
kondsust, passi ja isikutunnistuse numbrit, sugu, aadressi, kui 
see on teada, ning positsiooni või ametit. Juriidiliste isikute, 
üksuste ja asutuste puhul võib selline teave sisaldada nimesid, 
registreerimise kohta ja kuupäeva, äriregistri numbrit ja äritege­
vuse kohta. 

Artikkel 4 

1. Erandina artiklist 2 võivad liikmesriikide pädevad asutused 
anda loa teatavate külmutatud rahaliste vahendite või majandus­
ressursside vabastamiseks või kättesaadavaks tegemiseks 
vastavalt tingimustele, mida nad asjakohaseks peavad, ning 
pärast seda, kui nad on otsustanud, et need rahalised vahendid 
või majandusressursid on: 

a) vajalikud I lisas loetletud füüsiliste või juriidiliste isikute, 
üksuste või asutuste või selliste füüsiliste isikute ülalpeetavate 
pereliikmete põhivajaduste katmiseks, sealhulgas toiduainete, 
üüri või hüpoteegi, ravimite ja ravikulude, maksude, kindlus­
tusmaksete ning kommunaalteenuste eest tasumiseks; 

b) ette nähtud üksnes õigusabiteenustega seotud mõistlike 
töötasude maksmiseks või nendest teenustest tulenevate 
kulude hüvitamiseks; 

c) ette nähtud üksnes tasude või teenustasude maksmiseks 
külmutatud rahaliste vahendite või majandusressursside tava­
pärase haldamise või säilitamise eest või 

d) vajalikud erakorraliste kulutuste katteks, tingimusel et 
asjaomane pädev asutus on vähemalt kaks nädalat enne loa 
andmist teavitanud muude liikmesriikide pädevaid asutusi ja 
komisjoni põhjustest, mille alusel ta peab vajalikuks konk­
reetse loa andmist. 

2. Asjaomane liikmesriik teavitab teisi liikmesriike ja komis­
joni kõikidest lõike 1 alusel antud lubadest. 

Artikkel 5 

1. Erandina artiklist 2 võivad liikmesriikide pädevad asutused 
anda loa teatavate külmutatud rahaliste vahendite või majandus­
ressursside vabastamiseks, kui on täidetud järgmised tingimused: 

a) vahekohus on teinud kõnealuste rahaliste vahendite või 
majandusressursside kohta otsuse enne kuupäeva, mil artiklis 
2 osutatud füüsiline või juriidiline isik, üksus või asutus kanti 
I lisasse, või nende kohta on tehtud liidu kohtu või haldus­
organi otsus või asjaomases liikmesriigis täitmisele pööratav 
kohtuotsus enne või pärast nimetatud kuupäeva; 

b) rahalisi vahendeid või majandusressursse kasutatakse ainult 
sellise otsusega tagatud või kehtivaks tunnistatud nõuete 
rahuldamiseks kõnealuseid nõudeid omavate isikute õigusi 
reguleerivate õigusnormidega seatud piires; 

c) otsus ei ole tehtud I lisas loetletud füüsilise või juriidilise 
isiku, üksuse või asutuse kasuks ning 

d) otsuse tunnustamine ei ole vastuolus asjaomase liikmesriigi 
avaliku korraga. 

2. Asjaomane liikmesriik teavitab teisi liikmesriike ja komis­
joni kõikidest lõike 1 alusel antud lubadest. 

Artikkel 6 

1. Erandina artiklist 2 ning tingimusel, et I lisas loetletud 
füüsilisel või juriidilisel isikul, üksusel või asutusel tuleb teha 
makse vastavalt lepingule või kokkuleppele, mille ta on sõlmi­
nud, või kohustusele, mis tekkis asjaomasele füüsilisele või jurii­
dilisele isikule, üksusele või asutusele enne kuupäeva, mil kõne­
alune füüsiline või juriidiline isik, üksus või asutus kanti I 
lisasse, võivad liikmesriikide pädevad asutused anda loa teatavate 
külmutatud rahaliste vahendite või majandusressursside vabas­
tamiseks vastavalt tingimustele, mida nad asjakohaseks peavad, 
eeldusel et asjaomane pädev asutus on teinud kindlaks, et: 

a) I lisas loetletud füüsiline või juriidiline isik, üksus või asutus 
kasutab rahalisi vahendeid või majandusressursse makseteks 
ning 

b) makse ei ole vastuolus artikli 2 lõikega 2. 

2. Asjaomane liikmesriik teavitab teisi liikmesriike ja komis­
joni kõikidest lõike 1 alusel antud lubadest.
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Artikkel 7 

1. Artikli 2 lõige 2 ei takista finants- või krediidiasutustel, kes 
saavad kolmandate isikute poolt loetellu kantud füüsilise või 
juriidilise isiku, üksuse või asutuse kontole üle kantud rahalisi 
vahendeid, külmutatud kontode krediteerimist, tingimusel et ka 
kõik neile kontodele lisatavad summad külmutatakse. Finants- 
või krediidiasutus teatab sellistest ülekannetest viivitamata 
asjaomasele pädevale asutusele. 

2. Artikli 2 lõiget 2 ei kohaldata külmutatud kontodele 
lisatud järgmiste summade suhtes: 

a) nende kontode intressid või muud tulud; 

b) maksed, mis tulenevad lepingutest, kokkulepetest või kohus­
tustest, mis sõlmiti või tekkisid enne kuupäeva, mil artiklis 2 
osutatud füüsiline või juriidiline isik, üksus või asutus kanti I 
lisasse, või 

c) maksed, mis kuuluvad tasumisele mõnes liikmesriigis tehtud 
või asjaomases liikmesriigis täitmisele pööratava kohtu, 
haldusorgani või vahekohtu otsuse alusel, 

tingimusel et kõik sellised intressid, muud tulud ja maksed 
külmutatakse kooskõlas artikli 2 lõikega 1. 

Artikkel 8 

1. Ilma et see piiraks kehtivate aruandlust, konfidentsiaalsust 
ja ametisaladust käsitlevate eeskirjade kohaldamist, peavad 
füüsilised ja juriidilised isikud, üksused ning asutused: 

a) esitama viivitamata käesoleva määruse järgimist hõlbustava 
teabe, näiteks teave vastavalt artiklile 2 külmutatud kontode 
ja rahasummade kohta, nende elu- või asukoha liikmesriigi 
pädevale asutusele ja edastama otse või liikmesriigi kaudu 
komisjonile, ning 

b) tegema koostööd kõnealuse pädeva asutusega nimetatud 
teabe kontrollimisel. 

2. Lisateave, mille komisjonile saab otse, tehakse liikmesrii­
kidele kättesaadavaks. 

3. Käesoleva artikli kohaselt edastatud või saadud teavet 
kasutatakse ainult sel otstarbel, milleks see edastati või saadi. 

Artikkel 9 

Keelatud on teadlikult ja tahtlikult osaleda tegevuses, mille 
eesmärk või tagajärg on kõrvalehoidmine lõikes 2 osutatud 
meetmetest. 

Artikkel 10 

1. Rahaliste vahendite ja majandusressursside külmutamisest 
või nende kättesaadavaks tegemisest keeldumisest, mis on 
tehtud heas usus, et selline tegevus on kooskõlas käesoleva 
määrusega, ei tulene määrust rakendavale füüsilisele või jurii­

dilisele isikule, üksusele või asutusele, selle juhtidele või töötaja­
tele mingit vastutust, välja arvatud juhul, kui tõendatakse, et 
rahaliste vahendite ja majandusressursside külmutamise või 
kinnipidamise põhjustas hooletus. 

2. Füüsilistele või juriidilistele isikutele, üksustele või asutus­
tele ei tulene mingit vastutust, kui nad ei teadnud ja neil ei 
olnud põhjendatud alust arvata, et nende tegevus võiks rikkuda 
käesolevas määruses sätestatud meetmeid. 

Artikkel 11 

1. Lepingu ja tehingu puhul, mille täitmist on otseselt või 
kaudselt, tervikuna või osaliselt mõjutanud käesoleva määrusega 
kehtestatud meetmed, ei rahuldata ühtki nõuet, sealhulgas hüvi­
tisnõuet ega muud samalaadset nõuet, nagu tasaarvestusnõue 
või tagatisnõue, eelkõige nõuet, mille eesmärk on mis tahes 
vormis võlakirja, tagatise või hüvitise, eriti finantstagatise ja 
-hüvitise pikendamine või väljamaksmine, kui selle esitajaks on: 

a) I lisas loetletud määratud füüsilised või juriidilised isikud, 
üksused või asutused; 

b) füüsiline või juriidiline isik, üksus või asutus, kes tegutseb 
mõne punktis a osutatud isiku, üksuse või asutuse kaudu või 
tema nimel. 

2. Igas nõude täitmise menetluses jääb kõnealuse nõude täit­
mist taotleva füüsilise või juriidilise isiku, üksuse või asutuse 
kohustuseks tõendada, et nõude täitmine ei ole lõike 1 alusel 
keelatud. 

3. Käesoleva artikliga ei piirata lõikes 1 osutatud füüsiliste 
või juriidiliste isikute, üksuste või asutuste õigust nõuda koos­
kõlas käesoleva määrusega lepinguliste kohustuste täitmata 
jätmise seaduslikkuse kohtulikku kontrolli. 

Artikkel 12 

1. Komisjon ja liikmesriigid teatavad üksteisele käesoleva 
määruse alusel võetud meetmetest ja jagavad omavahel muud 
nende käsutuses olevat käesoleva määrusega seotud asjakohast 
teavet, eelkõige teavet: 

a) artikli 2 alusel külmutatud rahaliste vahendite ning artiklite 
4, 5 ja 6 alusel antud lubade kohta; 

b) rikkumise ja rakendamisega seotud probleemide ning liik­
mesriikide kohtute tehtud otsuste kohta. 

2. Liikmesriigid edastavad viivitamata üksteisele ja komis­
jonile muu nende käsutuses oleva asjakohase teabe, mis võib 
mõjutada käesoleva määruse tõhusat rakendamist. 

Artikkel 13 

Komisjonil on õigus II lisa liikmesriikide esitatud teabe alusel 
muuta.
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Artikkel 14 

1. Kui nõukogu otsustab kohaldada füüsilise või juriidilise 
isiku, üksuse või asutuse suhtes artiklis 2 osutatud meetmeid, 
muudab ta vastavalt I lisa. 

2. Nõukogu edastab oma otsuse, sealhulgas loetellu kandmise 
põhjused lõikes 1 osutatud füüsilisele või juriidilisele isikule, 
üksusele või asutusele kas otse, juhul kui aadress on teada, 
või teatise avaldamise kaudu, ning annab asjaomasele füüsilisele 
või juriidilisele isikule, üksusele või asutusele võimaluse esitada 
märkusi. 

3. Kui esitatakse märkusi või uusi olulisi tõendeid, vaatab 
nõukogu oma otsuse läbi ning teavitab vastavalt asjaomast 
füüsilist või juriidilist isikut, üksust või asutust. 

4. I lisas esitatud loetelu vaadatakse korrapäraselt ja vähemalt 
iga 12 kuu tagant läbi. 

Artikkel 15 

1. Liikmesriigid kehtestavad eeskirjad käesoleva määruse 
sätete rikkumise eest kohaldatavate karistuste kohta ning 
võtavad kõik vajalikud meetmed nende rakendamise tagamiseks. 
Ettenähtud karistused peavad olema tõhusad, proportsionaalsed 
ja hoiatavad. 

2. Liikmesriigid teevad lõikes 1 osutatud eeskirjad komis­
jonile teatavaks viivitamata pärast käesoleva määruse jõustumist 
ning teatavad komisjonile eeskirjade edaspidistest muudatustest. 

Artikkel 16 

1. Liikmesriigid määravad kindlaks käesolevas määruses 
osutatud pädevad asutused ja esitavad need II lisas loetletud 

veebisaitidel. Liikmesriigid teatavad komisjonile igast II lisas loet­
letud veebisaidi aadressi muudatusest. 

2. Liikmesriigid teatavad komisjonile oma pädevad asutused, 
sealhulgas nende pädevate asutuste kontaktandmed, viivitamata 
pärast käesoleva määruse jõustumist ja teavitavad komisjoni 
igast hilisemast muudatusest. 

3. Kui käesolevas määruses on nõue komisjoni teavitada või 
temaga suhelda, tuleb selleks kasutada II lisas esitatud aadressi ja 
muid kontaktandmeid. 

Artikkel 17 

Käesolevat määrust kohaldatakse: 

a) liidu territooriumil, sealhulgas õhuruumis; 

b) liikmesriigi jurisdiktsiooni alla kuuluvate õhusõidukite ja 
laevade pardal; 

c) liikmesriikide kodanike suhtes liidu territooriumil või väljas­
pool seda; 

d) liidu territooriumil või väljaspool seda asuvate juriidiliste 
isikute, üksuste või asutuste suhtes, mis on asutatud või 
moodustatud liikmesriigi õiguse alusel; 

e) kõikide juriidiliste isikute, üksuste või asutuste äritegevuse 
suhtes, mis tervikuna või osaliselt toimub liidu territooriumil. 

Artikkel 18 

Käesolev määrus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise 
päeval. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 17. märts 2014 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

C. ASHTON
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I LISA 

Artiklis 2 osutatud füüsiliste ja juriidiliste isikute, üksuste ja asutuste loetelu 

Nimi Identifiseerimis- 
andmed Põhjendused 

Loetellu 
kandmise 
kuupäev 

1. Sergey Valeryevich 
Aksyonov 

Sünnikuupäev: 
26.11.1972 

Aksyonov valiti Krimmi Ülemraadas 27. veebruaril 
2014 venemeelsete relvastatud isikute juuresolekul 
„Krimmi peaministriks”. Oleksandr Turchynov 
kuulutas 1. märtsil tema nn valimise põhiseaduse 
vastaseks. Ta tegi aktiivselt lobitööd 16. märtsiks 
kavandatud referendumi toetuseks. 

17.3.2014 

2. Vladimir 
Andreevich 
Konstantinov 

Sünnikuupäev: 
19.03.1967 

Krimmi Autonoomse Vabariigi ülemnõukogu spiik­
rina etendas Konstantinov olulist rolli Ülemraadas 
langetatud otsuste juures, mis käsitlesid Ukraina 
territoriaalset terviklikkust kahjustavat „referendu­
mit”, ning kutsus valijaid hääletama Krimmi iseseis­
vuse poolt. 

17.3.2014 

3. Rustam Ilmirovich 
Temirgaliev 

Sünnikuupäev: 
15.08.1976 

Krimmi ministrite nõukogu aseesimehena etendas 
Temirgaliev olulist rolli Ülemraadas langetatud 
otsuste juures, mis käsitlesid Ukraina territoriaalset 
terviklikkust kahjustavat „referendumit”. Ta tegi 
aktiivselt lobitööd Krimmi ühendamiseks Venemaa 
Föderatsiooniga. 

17.3.2014 

4. Deniz 
Valentinovich 
Berezovskiy 

Sünnikuupäev: 
15.07.1974 

Berezovskiy nimetati 1. märtsil Ukraina mereväe 
ülemaks ja ta andis ametivande Krimmi relvajõudu­
dele, murdes oma eelnevat vannet. Ukraina peapro­
kuratuur alustas tema suhtes uurimist riigireetmise 
tõttu. 

17.3.2014 

5. Aleksei 
Mikhailovich 
Chaliy 

Sünnikuupäev: 
13.06.1961 

Chaliy sai 23. veebruaril rahva heakskiidul Sevas­
topoli linnapeaks ja võttis selle „mandaadi” vastu. 
Ta tegi aktiivselt kampaaniatööd selle nimel, et 
Sevastopolist saaks pärast 16. märtsiks kavandatud 
referendumit Venemaa Föderatsiooni eraldi üksus. 

17.3.2014 

6. Pyotr 
Anatoliyovych 
Zima 

„Peaminister” Aksyonov nimetas Zima 3. märtsil 
Krimmi julgeolekuteenistuse uueks juhiks ja Zima 
nõustus sellega. Ta on andnud Venemaa luureteenis­
tusele olulist teavet, sealhulgas andmebaasi. See 
sisaldas teavet Euro-Maidani aktivistide ja Krimmi 
inimõiguste kaitsjate kohta. Ta etendas olulist rolli, 
takistamaks Ukraina ametivõime Krimmi territoo­
riumi kontrollida. 

11. märtsil kuulutasid endised Krimmi julgeolekutee­
nistuse (SBU) ametnikud välja Krimmi sõltumatu 
julgeolekuteenistuse moodustamise. 

17.3.2014 

7. Yuriy Zherebtsov Krimmi Ülemraada spiikri nõunik, üks peamisi 16. 
märtsil toimunud Ukraina territoriaalse terviklikkuse 
vastase „referendumi” korraldajaid. 

17.3.2014
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Nimi Identifiseerimis- 
andmed Põhjendused 

Loetellu 
kandmise 
kuupäev 

8. Sergey Pavlovych 
Tsekov 

Sünnikuupäev: 
28.03.1953 

Ülemraada asespiiker; Tsekov algatas koos Sergey 
Aksyonoviga Krimmi Autonoomse Vabariigi valit­
suse ebaseadusliku laialisaatmise. Ta kaasas sellesse 
aktsiooni Vladimir Konstantinovi, ähvardades teda 
ametist tagandamisega. Ta tunnistas avalikult, et 
kutse Vene sõduritele võtta üle Krimmi Ülemraada 
algatasid Krimmist pärit parlamendiliikmed. Ta oli 
üks esimesi Krimmi juhte, kes esitas avalikult üles­
kutse liita Krimm Venemaaga. 

17.3.2014 

9. Ozerov, Viktor 
Alekseevich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

5.1.1958; Abakan, Hakassia 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu julge­
oleku- ja kaitsekomisjoni esimees. Ozerov toetas 
1. märtsil 2014 avalikult Föderatsiooninõukogus 
Föderatsiooninõukogu julgeoleku- ja kaitsekomisjoni 
nimel Vene vägede kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014 

10. Dzhabarov, 
Vladimir 
Michailovich 

Sünnikuupäev: 
29.9.1952 

Föderatsiooninõukogu rahvusvaheliste küsimuste 
komisjoni esimene aseesimees. Dzhabarov toetas 

1. märtsil 2014 avalikult Föderatsiooninõukogus 
Föderatsiooninõukogu rahvusvaheliste küsimuste 
komisjoni nimel Vene vägede kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014 

11. Klishas, Andrei 
Aleksandrovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

9.11.1972, Sverdlovsk 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu põhi­
seaduskomisjoni esimees. Klishas toetas 1. märtsil 
2014 avalikult Föderatsiooninõukogus Vene vägede 
kasutamist Ukrainas. Avalikes esinemistes püüdis 
Klishas õigustada Venemaa sõjalist sekkumist Ukrai­
nas, väites et „Ukraina president toetab Krimmi 
ametivõimude taotlust Venemaa Föderatsiooni presi­
dendile saata Krimmi kodanike kaitseks igakülgset 
abi”. 

17.3.2014 

12. Ryzhkov, Nikolai 
Ivanovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

28.9.1929; Dulejevka, Donetski oblast, Ukraina NSV 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu föde­
ratsiooniküsimuste, regionaalpoliitika ja põhjapool­
sete alade komisjoni liige. Ryzhkov toetas 1. märtsil 
2014 avalikult Föderatsiooninõukogus Vene vägede 
kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014 

13. Bushmin, Evgeni 
Viktorovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

4.10.1958; Lopatino, Sergachiisky rajoon, Vene 
NFSV 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu 
asespiiker. Bushmin toetas 1. märtsil 2014 avalikult 
Föderatsiooninõukogus Vene vägede kasutamist 
Ukrainas. 

17.3.2014 

14. Totoonov, 
Aleksandr 
Borisovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

3.3.1957; Ordžonikidze, Põhja-Osseetia 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu 
kultuuri-, teadus- ja infokomisjoni liige. Totoonov 
toetas 1. märtsil 2014 avalikult Föderatsiooninõu­
kogus Vene vägede kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014
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Nimi Identifiseerimis- 
andmed Põhjendused 

Loetellu 
kandmise 
kuupäev 

15. Panteleev, Oleg 
Evgenevich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

21.7.1952; Zhitnikovskoe, Kurgani oblast 

Parlamendiküsimuste komisjoni esimene aseesimees. 
Panteleev toetas 1. märtsil 2014 avalikult Föderat­
siooninõukogus Vene vägede kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014 

16. Mironov, Sergei 
Mikhailovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

14.2.1953; Puškin, Leningradi rajoon 

Riigiduuma nõukogu liige; fraktsiooni „Õiglane 
Venemaa” juht. Algatas seaduseelnõu, mis võimaldab 
Venemaa Föderatsioonil võtta Vene kodanike kaits­
mise ettekäändel oma koosseisu välisriigi territoo­
riume ilma vastava riigi nõusoleku või rahvusvahe­
lise lepinguta. 

17.3.2014 

17. Zheleznyak, Sergei 
Vladimirovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 30.7.1970; 
Peterburi (endine 
Leningrad) 

Venemaa Föderatsiooni Riigiduuma asespiiker. 

Toetab aktiivselt Vene relvajõudude kasutamist 
Ukrainas ja Krimmi annekteerimist. Juhtis isiklikult 
meeleavaldust, millega toetati Venemaa relvajõudude 
kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014 

18. Slutski, Leonid 
Eduardovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

4.01.1968, Моskva 

Riigiduuma Sõltumatute Riikide Ühenduse (SRÜ) 
küsimuste komisjoni esimees (Venemaa liberaalde­
mokraatliku partei liige). Toetab aktiivselt Vene 
relvajõudude kasutamist Ukrainas ja Krimmi annek­
teerimist. 

17.3.2014 

19. Vitko, Aleksandr 
Viktorovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 13.9.1961, 
Vitebsk (Valgevene 
NSV) 

Musta mere laevastiku ülem, viitseadmiral. 

Vastutav Ukraina suveräänse territooriumi okupee­
rinud Vene vägede juhatamise eest. 

17.3.2014 

20. Sidorov, Anatoliy 
Alekseevich 

Venemaa Lääne sõjaväeringkonna (mille üksused on 
lähetatud Krimmi) ülem. 

Ta on vastutav Krimmis viibivate Venemaa relvajõu­
dude selle osa eest, mis õõnestab Ukraina suverään­
sust, ja abistas Krimmi ametivõime referendumi ette­
valmistuste ja Venemaa koosseisu arvamise vastaste 
avalike meeleavalduste takistamisel. 

17.3.2014 

21. Galkin, Aleksandr Venemaa Lõuna sõjaväeringkond, mille relvajõud 
paiknevad Krimmis; Musta mere laevastik kuulub 
Galkini juhtimise alla; suur osa relvajõudude liikumi­
sest Krimmi on toimunud läbi Lõuna sõjaväering­
konna. 

Venemaa Lõuna sõjaväeringkonna (SMD) ülem. 
SMD relvajõud on lähetatud Krimmi. Ta on vastutav 
Krimmis viibivate Venemaa relvajõudude selle osa 
eest, mis õõnestab Ukraina suveräänsust, ja abistas 
Krimmi ametivõime referendumi ettevalmistuste ja 
Venemaa koosseisu arvamise vastaste avalike 
meeleavalduste takistamisel. Lisaks kuulub Musta 
mere laevastik Lõuna sõjaväeringkonna kontrolli 
alla. 

17.3.2014
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II LISA 

Veebisaidid, mis sisaldavad teavet pädevate asutuste kohta, ning aadress teadete saatmiseks Euroopa Komisjonile 

BELGIA 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BULGAARIA 

http://www.mfa.bg/en/pages/135/index.html 

TŠEHHI VABARIIK 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

TAANI 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

SAKSAMAA 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html 

EESTI 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

IIRIMAA 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

KREEKA 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

HISPAANIA 

http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/PoliticaExteriorCooperacion/GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Documents/ 
ORGANISMOS%20COMPETENTES%20SANCIONES%20INTERNACIONALES.pdf 

PRANTSUSMAA 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

HORVAATIA 

http://www.mvep.hr/sankcije 

ITAALIA 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

KÜPROS 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LÄTI 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LEEDU 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUKSEMBURG 

http://www.mae.lu/sanctions 

UNGARI 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_szankciok/ 

MALTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp
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MADALMAAD 

www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sancties 

AUSTRIA 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

POOLA 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGAL 

http://www.portugal.gov.pt/pt/os-ministerios/ministerio-dos-negocios-estrangeiros/quero-saber-mais/sobre-o-ministerio/ 
medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx 

RUMEENIA 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVEENIA 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ 
ukrepi/ 

SLOVAKKIA 

http://www.mzv.sk/sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

SOOME 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ROOTSI 

http://www.ud.se/sanktioner 

ÜHENDKUNINGRIIK 

https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions 

Aadress teadete saatmiseks Euroopa Komisjonile: 

European Commission 
Service for Foreign Policy Instruments (FPI) 
EEAS 02/309 
B-1049 Brussels 
Belgium 
E-post: relex-sanctions@ec.europa.eu
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OTSUSED 

NÕUKOGU OTSUS 2014/145/ÜVJP, 

17. märts 2014, 

mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja 
sõltumatust kahjustava või ohustava tegevusega 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu lepingut, eriti selle artiklit 29, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Liidu liikmesriikide riigipead ja valitsusjuhid mõistsid 
6. märtsil 2014. aastal karmilt hukka Ukraina suverään­
suse ja territoriaalse terviklikkuse provotseerimata rikku­
mise Venemaa Föderatsiooni poolt ja kutsusid Venemaa 
Föderatsiooni üles viima oma relvajõud viivitamata tagasi 
nende alalisse paiknemiskohta kooskõlas asjakohaste 
lepingutega. Nad kutsusid Venemaa Föderatsiooni üles 
võimaldama rahvusvaheliste vaatlejate jaoks viivitamatu 
juurdepääsu. Riigipead ja valitsusjuhid leidsid, et Krimmi 
Autonoomse Vabariigi ülemnõukogu otsus korraldada 
referendum territooriumi tulevase staatuse üle on 
vastuolus Ukraina põhiseadusega ja seetõttu ebaseaduslik. 

(2) Riigipead ja valitsusjuhid otsustasid võtta meetmeid, seal­
hulgas nõukogu poolt 3. märtsil 2014. aastal kavandatud 
meetmed, ning eelkõige peatada Venemaa Föderatsioo­
niga viisaküsimustes peetavad kahepoolsed kõnelused ja 
olemasolevat partnerlus- ja koostöölepingut asendava uue 
laiaulatusliku lepingu üle peetavad kõnelused. 

(3) Riigipead ja valitsusjuhid rõhutasid, et kriisile tuleks leida 
lahendus Ukraina valitsuse ja Venemaa Föderatsiooni 
valitsuse vaheliste läbirääkimiste teel, sealhulgas läbi 
võimalike mitmepoolsete mehhanismide, ning et kiirete 
tulemuste puudumise korral teeb liit otsuse lisameetmete 
kohta, nagu reisikeelu kehtestamine, varade külmutamine 
ning ELi–Venemaa tippkohtumise ärajätmine. 

(4) Praeguses olukorras tuleks kohaldada reisipiiranguid ja 
varade külmutamist isikute suhtes, kes on vastutavad 
Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltu­
matust kahjustava või ohustava tegevuse eest, sealhulgas 
territooriumi mis tahes osa tulevast staatust puudutava 
tegevuse eest, mis on vastuolus Ukraina põhiseadusega, 
ning nendega seotud isikute, üksuste või asutuste suhtes. 

(5) Teatavate meetmete rakendamiseks on vaja täiendavaid 
liidu meetmeid, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

1. Liikmesriigid võtavad vajalikke meetmeid, et tõkestada 
sissepääs oma territooriumile või läbisõit oma territooriumilt 
lisas loetletud füüsilistele isikutele, kes on vastutavad Ukraina 
territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust kahjus­
tava või ohustava tegevuse eest, ning nendega seotud füüsilistele 
isikutele. 

2. Lõige 1 ei kohusta liikmesriiki keelama oma kodanike 
sisenemist oma territooriumile. 

3. Lõige 1 ei mõjuta neid juhtumeid, kui liikmesriiki seob 
rahvusvahelisest õigusest tulenev kohustus, eelkõige: 

a) rahvusvahelise valitsustevahelise organisatsiooni asukoharii­
gina; 

b) Ühinenud Rahvaste Organisatsiooni poolt kokku kutsutud 
või selle egiidi all toimuva rahvusvahelise konverentsi 
võõrustajariigina; 

c) privileege ja immuniteete kehtestavast mitmepoolsest lepin­
gust tulenevalt või 

d) Püha Tooli (Vatikani linnriik) ja Itaalia vahel 1929. aastal 
sõlmitud lepingust (Lateraani pakt) tulenevalt. 

4. Lõiget 3 kohaldatakse ka juhtudel, kui liikmesriik on 
Euroopa Julgeoleku- ja Koostööorganisatsiooni (OSCE) asukoha­
riik. 

5. Nõukogu tuleb nõuetekohaselt teavitada kõigist liikmes­
riigi poolt lõigete 3 või 4 kohaselt tehtud eranditest. 

6. Liikmesriik võib teha erandeid lõikes 1 kehtestatud meet­
metest, kui reisimine on õigustatud seoses kiireloomuliste 
humanitaarvajadustega või valitsustevahelistel kohtumistel osale­
misega ning liidu organiseeritud või võõrustatud või OSCE 
eesistujaks olevas liikmesriigis toimuvate kohtumistega, kus 
peetakse poliitilist dialoogi, mis otseselt edendab piiravate meet­
mete poliitika eesmärke, sealhulgas Ukraina territoriaalse tervik­
likkuse, suveräänsuse ja sõltumatuse toetamist.
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7. Liikmesriik, kes soovib teha lõikes 6 osutatud erandeid, 
teatab sellest nõukogule kirjalikult. Erand loetakse lubatuks, 
kui ükski nõukogu liige ei esita kirjalikku vastuväidet kahe 
tööpäeva jooksul alates teatise saamisest kavandatava erandi 
kohta. Juhul kui üks või mitu nõukogu liiget esitavad vastuväite, 
võib nõukogu otsustada kavandatud erandi tegemise kvalifitsee­
ritud häälteenamuse alusel. 

8. Juhul kui liikmesriik lubab lõigete 3, 4, 6 ja 7 alusel lisas 
loetletud isikute sisenemise oma territooriumile või selle läbi­
mise, kehtib luba ainult selleks, milleks see on asjaomasele 
isikule antud. 

Artikkel 2 

1. Külmutatakse kõik rahalised vahendid ja majandusressur­
sid, mis kuuluvad või milles kontroll või kasutusõigus kuulub 
lisas loetletud füüsilistele isikutele, kes on vastutavad Ukraina 
territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust kahjus­
tava või ohustava tegevuse eest, ning nendega seotud füüsilistele 
või juriidilistele isikutele, üksustele või asutustele. 

2. Rahalisi vahendeid ega majandusressursse ei anta otse ega 
kaudselt lisas loetletud füüsiliste või juriidiliste isikute, üksuste 
või asutuste käsutusse ega nende toetamiseks. 

3. Liikmesriigi pädev asutus võib lubada teatavate külmu­
tatud rahaliste vahendite või majandusressursside vabastamist 
või kättesaadavaks tegemist talle sobivatel tingimustel, kui ta 
on teinud kindlaks, et asjaomased rahalised vahendid ja majan­
dusressursid on: 

a) vajalikud lisas loetletud isikute ja nende ülalpeetavate pere­
liikmete põhivajaduste rahuldamiseks, sealhulgas toiduainete, 
üüri või hüpoteegi, ravimite ja ravikulude, maksude, kindlus­
tusmaksete ning kommunaalteenuste eest tasumiseks; 

b) ette nähtud üksnes õigusabiteenuste pakkumisega seotud 
mõistlike töötasude maksmiseks ja vastavate kulude hüvita­
miseks; 

c) ette nähtud üksnes tasude või teenustasude maksmiseks 
külmutatud rahaliste vahendite või majandusressursside tava­
pärase haldamise või säilitamise eest või 

d) vajalikud erakorraliste kulutuste katteks, tingimusel et pädev 
ametiasutus on vähemalt kaks nädalat enne loa andmist 
teavitanud teiste liikmesriikide pädevaid ametiasutusi ja 
komisjoni põhjustest, mille alusel ta peab vajalikuks konk­
reetse loa andmist. 

Asjaomased liikmesriigid teavitavad teisi liikmesriike ja komis­
joni kõikidest käesoleva lõike alusel antud lubadest. 

4. Erandina lõikest 1 võib liikmesriigi pädev asutus lubada 
teatavate külmutatud rahaliste vahendite või majandusressurs­
side vabastamist, kui on täidetud järgmised tingimused: 

a) vahekohus on teinud kõnealuste rahaliste vahendite või 
majandusressursside kohta otsuse enne kuupäeva, mil lõikes 
1 osutatud isik, üksus või asutus kanti lisas esitatud loetellu, 
või nende kohta on liidus tehtud kohtu või haldusorgani 
otsus või asjaomases liikmesriigis täitmisele pööratav kohtu­
otsus enne või pärast nimetatud kuupäeva; 

b) rahalisi vahendeid või majandusressursse kasutatakse üksnes 
sellise otsusega tagatud või sellise otsusega õiguspäraseks 
tunnistatud nõuete rahuldamiseks ulatuses, mis on sätestatud 
sellist nõuet omavate isikute õigusi reguleerivates õigusakti­
des; 

c) otsus ei ole tehtud lisas loetletud füüsilise või juriidilise isiku, 
üksuse või asutuse kasuks ning 

d) otsuse tunnustamine ei ole vastuolus asjaomase liikmesriigi 
avaliku korraga. 

Asjaomane liikmesriik teavitab teisi liikmesriike ja komisjoni 
kõikidest käesoleva lõike alusel antud lubadest. 

5. Lõige 1 ei takista loetellu kantud füüsilist või juriidilist 
isikut, üksust või asutust tegemast makset, mis tuleneb lepin­
gust, mis on sõlmitud enne asjaomase füüsilise või juriidilise 
isiku, üksuse või asutuse lisas esitatud loetellu kandmise 
kuupäeva, tingimusel et asjaomane liikmesriik on teinud kind­
laks, et makse otseseks või kaudseks saajaks ei ole lõikes 1 
osutatud füüsiline või juriidiline isik, üksus või asutus. 

6. Lõiget 2 ei kohaldata külmutatud kontodele lisatud järg­
miste summade suhtes: 

a) nende kontode intressid või muud tulud; 

b) maksed, mis tulenevad lepingutest, kokkulepetest või kohus­
tustest, mis sõlmiti või tekkisid enne kuupäeva, mil nende 
kontode suhtes hakati kohaldama lõigetes 1 ja 2 sätestatud 
meetmeid, või 

c) maksed liidus tehtud kohtu-, haldus- või vahekohtu või 
asjaomases liikmesriigis kohaldatava otsuse alusel, 

tingimusel, et selliste intresside, muude tulude ja maksete suhtes 
kohaldatakse jätkuvalt lõikes 1 sätestatud meetmeid. 

Artikkel 3 

1. Nõukogu teeb liikmesriigi või liidu välisasjade ja julgeole­
kupoliitika kõrge esindaja ettepanekul otsuse lisas esitatud 
loetelu koostamise ja sellesse muudatuste tegemise kohta.
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2. Nõukogu edastab lõikes 1 osutatud otsuse, sealhulgas 
loetellu kandmise põhjused, asjaomasele füüsilisele või juriidili­
sele isikule, üksusele või asutusele kas otse, juhul kui aadress on 
teada, või teatise avaldamise kaudu, andes asjaomasele isikule, 
üksusele või asutusele võimaluse esitada oma märkused. 

3. Kui esitatakse märkusi või uusi olulisi tõendeid, vaatab 
nõukogu lõikes 1 osutatud otsuse läbi ning teavitab vastavalt 
asjaomast isikut, üksust või asutust. 

Artikkel 4 

1. Lisa sisaldab artikli 1 lõikes 1 ja artikli 2 lõikes 1 osutatud 
füüsiliste või juriidiliste isikute, üksuste või asutuste loetellu 
kandmise põhjuseid. 

2. Lisa sisaldab ka asjaomaste füüsiliste või juriidiliste isikute, 
üksuste või asutuste tuvastamiseks vajalikku teavet, kui selline 
teave on kättesaadav. Füüsiliste isikute puhul võib selline teave 
sisaldada nime, sealhulgas varjunime, sünniaega ja -kohta, koda­
kondsust, passi ja isikutunnistuse numbrit, sugu, aadressi, kui 
see on teada, ning positsiooni või ametit. Juriidiliste isikute, 
üksuste või asutuste puhul võib selline teave sisaldada nimesid, 
registreerimise kohta ja kuupäeva, äriregistri numbrit ja äritege­
vuse kohta. 

Artikkel 5 

Artikli 1 lõikes 1 ja artikli 2 lõikes 1 osutatud meetmete mõju 
suurendamiseks julgustab liit kolmandaid riike võtma piiravaid 
meetmeid sarnaselt käesoleva otsusega sätestatud piiravate meet­
metega. 

Artikkel 6 

Käesolev otsus jõustub selle Euroopa Liidu Teatajas avaldamise 
kuupäeval. 

Käesolevat otsust kohaldatakse kuni 17. septembrini 2014. 

Käesolevat otsust vaadatakse pidevalt läbi. Vajaduse korral 
pikendatakse selle kehtivust või muudetakse seda, kui nõukogu 
leiab, et selle eesmärke ei ole saavutatud. 

Brüssel, 17. märts 2014 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

C. ASHTON
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LISA 

Artiklites 1 ja 2 osutatud isikute, üksuste ja asutuste loetelu 

Nimi Identifiseerimis- 
andmed Põhjendused 

Loetellu 
kandmise 
kuupäev 

1. Sergey Valeryevich 
Aksyonov 

Sünnikuupäev: 
26.11.1972 

Aksyonov valiti Krimmi Ülemraadas 27. veebruaril 
2014 venemeelsete relvastatud isikute juuresolekul 
„Krimmi peaministriks”. Oleksandr Turchynov 
kuulutas 1. märtsil tema nn valimise põhiseaduse 
vastaseks. Ta tegi aktiivselt lobitööd 16. märtsiks 
kavandatud referendumi toetuseks. 

17.3.2014 

2. Vladimir 
Andreevich 
Konstantinov 

Sünnikuupäev: 
19.03.1967 

Krimmi Autonoomse Vabariigi ülemnõukogu spiik­
rina etendas Konstantinov olulist rolli Ülemraadas 
langetatud otsuste juures, mis käsitlesid Ukraina 
territoriaalset terviklikkust kahjustavat „referendu­
mit”, ning kutsus valijaid hääletama Krimmi iseseis­
vuse poolt. 

17.3.2014 

3. Rustam Ilmirovich 
Temirgaliev 

Sünnikuupäev: 
15.08.1976 

Krimmi ministrite nõukogu aseesimehena etendas 
Temirgaliev olulist rolli Ülemraadas langetatud 
otsuste juures, mis käsitlesid Ukraina territoriaalset 
terviklikkust kahjustavat „referendumit”. Ta tegi 
aktiivselt lobitööd Krimmi ühendamiseks Venemaa 
Föderatsiooniga. 

17.3.2014 

4. Deniz 
Valentinovich 
Berezovskiy 

Sünnikuupäev: 
15.07.1974 

Berezovskiy nimetati 1. märtsil Ukraina mereväe 
ülemaks ja ta andis ametivande Krimmi relvajõudu­
dele, murdes oma eelnevat vannet. Ukraina peapro­
kuratuur alustas tema suhtes uurimist riigireetmise 
tõttu. 

17.3.2014 

5. Aleksei 
Mikhailovich 
Chaliy 

Sünnikuupäev: 
13.06.1961 

Chaliy sai 23. veebruaril rahva heakskiidul Sevas­
topoli linnapeaks ja võttis selle „mandaadi” vastu. 
Ta tegi aktiivselt kampaaniatööd selle nimel, et 
Sevastopolist saaks pärast 16. märtsiks kavandatud 
referendumit Venemaa Föderatsiooni eraldi üksus. 

17.3.2014 

6. Pyotr 
Anatoliyovych 
Zima 

„Peaminister” Aksyonov nimetas Zima 3. märtsil 
Krimmi julgeolekuteenistuse uueks juhiks ja Zima 
nõustus sellega. Ta on andnud Venemaa luureteenis­
tusele olulist teavet, sealhulgas andmebaasi. See 
sisaldas teavet Euro-Maidani aktivistide ja Krimmi 
inimõiguste kaitsjate kohta. Ta etendas olulist rolli, 
takistamaks Ukraina ametivõime Krimmi territoo­
riumi kontrollida. 

11. märtsil kuulutasid endised Krimmi julgeolekutee­
nistuse (SBU) ametnikud välja Krimmi sõltumatu 
julgeolekuteenistuse moodustamise. 

17.3.2014 

7. Yuriy Zherebtsov Krimmi Ülemraada spiikri nõunik, üks peamisi 16. 
märtsil toimunud Ukraina territoriaalse terviklikkuse 
vastase „referendumi” korraldajaid. 

17.3.2014
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Nimi Identifiseerimis- 
andmed Põhjendused 

Loetellu 
kandmise 
kuupäev 

8. Sergey Pavlovych 
Tsekov 

Sünnikuupäev: 
28.03.1953 

Ülemraada asespiiker; Tsekov algatas koos Sergey 
Aksyonoviga Krimmi Autonoomse Vabariigi valit­
suse ebaseadusliku laialisaatmise. Ta kaasas sellesse 
aktsiooni Vladimir Konstantinovi, ähvardades teda 
ametist tagandamisega. Ta tunnistas avalikult, et 
kutse Vene sõduritele võtta üle Krimmi Ülemraada 
algatasid Krimmist pärit parlamendiliikmed. Ta oli 
üks esimesi Krimmi juhte, kes esitas avalikult üles­
kutse liita Krimm Venemaaga. 

17.3.2014 

9. Ozerov, Viktor 
Alekseevich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

5.1.1958; Abakan, Hakassia 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu julge­
oleku- ja kaitsekomisjoni esimees. Ozerov toetas 
1. märtsil 2014 avalikult Föderatsiooninõukogus 
Föderatsiooninõukogu julgeoleku- ja kaitsekomisjoni 
nimel Vene vägede kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014 

10. Dzhabarov, 
Vladimir 
Michailovich 

Sünnikuupäev: 
29.9.1952 

Föderatsiooninõukogu rahvusvaheliste küsimuste 
komisjoni esimene aseesimees. Dzhabarov toetas 

1. märtsil 2014 avalikult Föderatsiooninõukogus 
Föderatsiooninõukogu rahvusvaheliste küsimuste 
komisjoni nimel Vene vägede kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014 

11. Klishas, Andrei 
Aleksandrovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

9.11.1972, Sverdlovsk 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu põhi­
seaduskomisjoni esimees. Klishas toetas 1. märtsil 
2014 avalikult Föderatsiooninõukogus Vene vägede 
kasutamist Ukrainas. Avalikes esinemistes püüdis 
Klishas õigustada Venemaa sõjalist sekkumist Ukrai­
nas, väites et „Ukraina president toetab Krimmi 
ametivõimude taotlust Venemaa Föderatsiooni presi­
dendile saata Krimmi kodanike kaitseks igakülgset 
abi”. 

17.3.2014 

12. Ryzhkov, Nikolai 
Ivanovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

28.9.1929; Dulejevka, Donetski oblast, Ukraina NSV 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu föde­
ratsiooniküsimuste, regionaalpoliitika ja põhjapool­
sete alade komisjoni liige. Ryzhkov toetas 1. märtsil 
2014 avalikult Föderatsiooninõukogus Vene vägede 
kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014 

13. Bushmin, Evgeni 
Viktorovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

4.10.1958; Lopatino, Sergachiisky rajoon, Vene 
NFSV 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu 
asespiiker. Bushmin toetas 1. märtsil 2014 avalikult 
Föderatsiooninõukogus Vene vägede kasutamist 
Ukrainas. 

17.3.2014 

14. Totoonov, 
Aleksandr 
Borisovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

3.3.1957; Ordžonikidze, Põhja-Osseetia 

Venemaa Föderatsiooni Föderatsiooninõukogu 
kultuuri-, teadus- ja infokomisjoni liige. Totoonov 
toetas 1. märtsil 2014 avalikult Föderatsiooninõu­
kogus Vene vägede kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014
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Nimi Identifiseerimis- 
andmed Põhjendused 

Loetellu 
kandmise 
kuupäev 

15. Panteleev, Oleg 
Evgenevich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

21.7.1952; Zhitnikovskoe, Kurgani oblast 

Parlamendiküsimuste komisjoni esimene aseesimees. 
Panteleev toetas 1. märtsil 2014 avalikult Föderat­
siooninõukogus Vene vägede kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014 

16. Mironov, Sergei 
Mikhailovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

14.2.1953; Puškin, Leningradi rajoon 

Riigiduuma nõukogu liige; fraktsiooni „Õiglane 
Venemaa” juht. Algatas seaduseelnõu, mis võimaldab 
Venemaa Föderatsioonil võtta Vene kodanike kaits­
mise ettekäändel oma koosseisu välisriigi territoo­
riume ilma vastava riigi nõusoleku või rahvusvahe­
lise lepinguta. 

17.3.2014 

17. Zheleznyak, Sergei 
Vladimirovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 30.7.1970; 
Peterburi (endine 
Leningrad) 

Venemaa Föderatsiooni Riigiduuma asespiiker. 

Toetab aktiivselt Vene relvajõudude kasutamist 
Ukrainas ja Krimmi annekteerimist. Juhtis isiklikult 
meeleavaldust, millega toetati Venemaa relvajõudude 
kasutamist Ukrainas. 

17.3.2014 

18. Slutski, Leonid 
Eduardovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 

4.01.1968, Моskva 

Riigiduuma Sõltumatute Riikide Ühenduse (SRÜ) 
küsimuste komisjoni esimees (Venemaa liberaalde­
mokraatliku partei liige). Toetab aktiivselt Vene 
relvajõudude kasutamist Ukrainas ja Krimmi annek­
teerimist. 

17.3.2014 

19. Vitko, Aleksandr 
Viktorovich 

Sünnikuupäev ja 
-koht: 13.9.1961, 
Vitebsk (Valgevene 
NSV) 

Musta mere laevastiku ülem, viitseadmiral. 

Vastutav Ukraina suveräänse territooriumi okupee­
rinud Vene vägede juhatamise eest. 

17.3.2014 

20. Sidorov, Anatoliy 
Alekseevich 

Venemaa Lääne sõjaväeringkonna (mille üksused on 
lähetatud Krimmi) ülem. 

Ta on vastutav Krimmis viibivate Venemaa relvajõu­
dude selle osa eest, mis õõnestab Ukraina suverään­
sust, ja abistas Krimmi ametivõime referendumi ette­
valmistuste ja Venemaa koosseisu arvamise vastaste 
avalike meeleavalduste takistamisel. 

17.3.2014 

21. Galkin, Aleksandr Venemaa Lõuna sõjaväeringkond, mille relvajõud 
paiknevad Krimmis; Musta mere laevastik kuulub 
Galkini juhtimise alla; suur osa relvajõudude liikumi­
sest Krimmi on toimunud läbi Lõuna sõjaväering­
konna. 

Venemaa Lõuna sõjaväeringkonna (SMD) ülem. 
SMD relvajõud on lähetatud Krimmi. Ta on vastutav 
Krimmis viibivate Venemaa relvajõudude selle osa 
eest, mis õõnestab Ukraina suveräänsust, ja abistas 
Krimmi ametivõime referendumi ettevalmistuste ja 
Venemaa koosseisu arvamise vastaste avalike 
meeleavalduste takistamisel. Lisaks kuulub Musta 
mere laevastik Lõuna sõjaväeringkonna kontrolli 
alla. 

17.3.2014
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EUR-Lexi (http://new.eur-lex.europa.eu) kaudu pakutakse otsest ja tasuta juurdepääsu Euroopa Liidu 
õigusaktidele. Nimetatud veebilehel saab tutvuda Euroopa Liidu Teatajaga ning ka lepingute, 

õigusaktide, kohtupraktika ja ettevalmistatavate õigusaktidega. 

Lisateavet Euroopa Liidu kohta saab veebilehelt http://europa.eu 
ET


	Sisukord
	Nõukogu otsus , 11. märts 2014, Euroopa Liidu nimel võetava seisukoha kohta Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelise põllumajandustoodetega kauplemise kokkuleppega moodustatud ühises põllumajanduskomitees seoses kõnealuse komitee otsuse nr 2/2003 muutmisega (2014/143/EL)
	Nõukogu otsus , 11. märts 2014, Euroopa Liidu nimel võetava seisukoha kohta Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelise põllumajandustoodetega kauplemise kokkuleppega moodustatud ühises põllumajanduskomitees seoses Euroopa Ühenduse, Šveitsi Föderatsiooni ja Liechtensteini Vürstiriigi vahelise lisakokkuleppe lisa muutmisega (2014/144/EL)
	Nõukogu määrus (EL) nr 269/2014, 17. märts 2014, mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust kahjustava või ohustava tegevusega
	Nõukogu otsus 2014/145/ÜVJP, 17. märts 2014, mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses Ukraina territoriaalset terviklikkust, suveräänsust ja sõltumatust kahjustava või ohustava tegevusega

